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τοϋ δργου κατά βιβλίον, ώς αύταί αναφέρονται είς τα χγ. Είς την συνέχειαν (§§ 
23-36) ασχολείται μέ το πρόβλημα τής μετακινήσεως ή τοϋ όβελισμοϋ στίχων 
και δικαιολογεί τον τρόπον μέ τον όποιον είργάσθη σχετικώς. 

Τάς §§ 37-42 (σελ. XXI-XXIV) καταλαμβάνει ή παρουσίασις των δευτερευ
όντων κωδίκων (de codicibus secundariis), τους οποίους διαιρεί είς ομάδας: Cu-
sanici, Ferrarienses, Marcianici alii, Poggianici, Recentissimi. 

Τον πρόλογον κλειούν ai §§ 43-48, περί τών κυριωτέρων εκδόσεων τοϋ 
έργου άπό της princeps μέχρι σήμερον. Ή παρούσα τοΰ Goold είναι ή δευτέρα 
παρουσίασις των «Αστρονομικών» τοΰ Μανιλίου είς τήν Βιβλιοθήκην Teubner 
Tò 1915 ό J. von Wageningen είχε δια πρώτην φοράν εκδώσει τα Άστρονιμικά 
δια λογαριασμον των εκδόσεων Teubner. 

Τήν έπιμέλειαν μέ τήν οποίαν είργάσθη ό έκδοτης του κειμένου τοϋ Μανι
λίου αποδεικνύει τό λεπτομερέστατον κριτικόν υπόμνημα και τό γεγονός ότι 
παραθέτει μεταξύ κειμένου και υπομνήματος τα χωρία έκ τοΰ §ργου του 7. Φιρ-
μίκου Ματέρνου «Mathesis», είς τα όποια ô αστρολόγος αυτός τοΰ 4ου αϊ. μ.Χ. 
αντλεί άπό τον Μανίλιον. 

Τήν δυσκολίαν τής αποκαταστάσεως τοϋ κειμένου τοΰ Μανιλίου, δυσκολίαν 
όφειλομένην είς τήν χειρόγραφον παράδοσιν και τους προβληματικούς στίχους, 
επιτείνει τό γεγονός ότι ό Λατίνος ποιητής διαπραγματεύεται θέμα δύσκολον και 
προϋποθέτει και τεχνικάς (αστρονομικός) γνώσεις. Δι' όλους αυτούς τους λό
γους ή έκδοσις τοΰ G. P. Goold αποβαίνει ιδιαιτέρως αξιόλογος. 

ΑΝΤ. Η. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ 

Thesaurus linguae latinae editus iussu et auctoritate consilii ab Academiis 
Societatibusque diversarum nationum electi, a) Vol. V, 2 fase. v\(erogo-
etiamnun), col. 801-960, Leipsig, Teubner 4 1985. b) Vol. V, 2 fase. X(ex-
horresco-expavesco), col. 1441-1600, Leipsig, Teubner 1985. e) Col. VII, 2 
fase. VII (laqueo-légo), col. 961-1120, Leipsig, Teubner 21985. 
Voi. VII, 2 fase. IX (liber(adi).-limearius), col. 1281-1440, Leipsig, Teubner 
1985. e) Voi. X, 2 fase. IV (praecipuus-praefiguro), col. 481-640, Leipsig, 
Teubner 1985. 

Συνεχίζεται τοϋ μνημειώδους «Θησαυρού τής Λατινικής Γλώσσης» ή εκ-
δοσις, τήν οποίαν έχουν αναλάβει αί Γερμανικαί Άκαδημίαι μέ τήν συνεργα-
σίαν δλλων Ευρωπαϊκών 'Ακαδημιών και ώρισμένων Εταιρειών Κλασσικής 
Φιλολογίας (βλ. «Πλάτωνα», 37(1985), σελ. 257). Κατά τό παρελθόν £τος έκυκλο-
φόρησαν τα ανωτέρω αναφερόμενα τεύχη (τό Χ, 2, IV είς α έκδοσιν, τα λοιπά 
είς έπανέκδοσιν), ετοιμάζεται δέ να κυκλοφορήση είς α δκδοσιν τό Vol. Χ, 1 
fase. IH, τό όποιον θα περιέχη τάς λέξεις άπό paratura έως particeps. Τό τεύχος 
Χ, 2, IV είχε σχεδιασθή να φθάση μέχρι και τοΰ λήμματος praegnans, άλλα τα 
λήμματα του απεδείχθησαν τελικώς εκτενέστερα τών προϋπολογισθέντων επειδή 
δέ έκαστο ν τεΰχος τοΰ «Θησαυροΰ» δχει σταθεράν έκτασιν 160 στηλών (=co-
lumnae) τό δια πρώτην φοράν κυκλοφορήσαν τεΰχος έφθασε κατ' ανάγκην μό
νον μέχρι τοΰ λήμματος praefiguro. 

Τοΰ Έκδοτικοΰ Συμβουλίου (=«Consilium ab academiis societatibusque 
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electron») προΐσταται ό Καθηγητής τής Χαϊδελβέργης κ. Viktor Pöschl. 
Σημειώνομεν τα κυριώτερα λήμματα των κυκλοφορησάντων τευχών: erogo, 

erro, error, erudio, erumpo, erus, essentia, et, etenim, etiam, etiamnum (V, 2, VT), 
exhortor, exigo, exiguus, exilis, exilium, eximo, existimo, exitium, exitus, exordior, 
exorior, exoro, expando (V, 2, X), laqueus, lar, largus, lascivia, lassus, latebra, 
lateo, latro, latus, landò, lavo, laurus, laus, laxo, lectio, lector, legalis, legatio, 
legio, lego1 (legatis) (VU, 2, VII), liber-era-erum, überaus, liberi-orum, libero, 
libertas, libet, libido, libo, libra, libro, licentia, liceo (licet), lictor, lignum, ligo, 
limen, limes, limitaneus (=άκρίτης), linea (VI(, 2, (X), praecipuus, praeclarus, 
praecludo, praeco, praecox, praecurro, praeda, praedestino, praedico, predico, 
praedium, praedo, praeduco, praceo, praefatio, praefectura, praefero, praeficio, 
praefiguro (X, 2, IV). 

Άρκούμεθα είς τήν συντομωτάτην αυτήν παρουσίασιν των κυκλοφορησάν
των προσφάτως τευχών τοΰ «Θησαυρού» τής Λατινικής' ή αξία του έργου είναι 
αύταπόδεκτος —και υπεράνω, βεβαίως, πάσης κριτικής. 

ΑΝΤ. Η. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΟΥ 

Babrii Mythiambi Aesopei, ediderunt Maria Jagoda Luzzato et Antonius 
La Penna, Teubner Leipsig 1986 σελ. CXVI /205. 

Ή εκδοσις αΰτη απαρτίζεται έκ Προλόγου (σ. V). Προλεγομένων (σ. VI 
CXVI), κειμένου (σ. 1-166), Πίνακος λέξεων (σ. 167-203) και Πίνακος κυρίων 
ονομάτων ισ. 203-204). Ύ φ ' έκάστην σελίδα του κειμένου υπάρχουν τρία υπομνή
ματα. Το πρώτον (apparatus fontium et cognationum) περιλαμβάνει τάς πηγάς 
τής ιδέας τοϋ μύθου άπαντωμένης είς πάσης φύσεως συγγράμματα ή Συλλογάς, 
καθώς και τάς υπάρχουσας έπιγραφάς τοΰ μύθου. Το δεύτερον υπόμνημα καταγράφει 
τάς όμοιας εκφράσεις τών στίχων (αρχής, τέλους, ή μέσου) τάς άπαντημένας εις 
άλλους μύθους του Βαβρίου (προς ελεγχον τής συγγενείας) (apparatus locorum 
similium). Και τό τρίτον (commentarius criticus) περιλαμβάνει πρώτον μεν τους 
κώδικας, εν οίς φέρεται ό μύθος έκαστος έν πρωτοτυπώ ή παραφράσει ή μετα
φράσει, εϊτα δε èv ευρύτατη έκτάσει καταχωρίζονται αί παραλλαγαί τών διαφόρων 
πηγών και αί είκασίαι και διορθώσεις τών εκδοτών και τών ερευνητών (Variae 
lectiones) καθώς και τα επιμύθια, τά τε έν τριμέτροις γνήσια ή νόθα και τα είς 
πεζόν αναγραφόμενα εις τάς παραφράσεις. 

Τό έργον τής εκδόσεως §χει καταμερισθή ύπό τών έκδοτων ώς έξης: Ή 
Μ. J. Luzzato καταχωρίζει τά προκύψαντα έκ τής διερευνήσεως πασών τών πη
γών τοΰ Βαβρίου και τήν Βυζαντινήν παράδοσιν τοϋ Ιργου του. Τους προλόγους 
και μύθους πάντας (1-144) και τα αποσπάσματα (1-21) άτινα έφωδίασε με τό δεύ
τερον υπόμνημα και τό τρίτον, τό κριτικόν Συνέθεσε τό κείμενον τοΟ προλόγου 
Ι και τών μύθων 1-80· Άποκατέστησεν έπί μέρους τό κείμενον τών 'Αποσπασμά
των απολεσθέντων μύθων τοϋ Βαβρίου γνησίων ή εικαζομένων ώς γνησίων έκ 
τής φρασεολογίας Βυζαντινών παραφράσεων αυτών Έ κ δε τών μακρών Προλε
γομένων έγραψε τά κεφάλαια ΠΙ περί τών κωδίκων, παπύρων και τών μαρτυριών, 
IV περί τής αξίας τών ανωτέρω και τής συγγενείας των, V περί τής μετρικής τών 
μύθων τοϋ Βαβρίου και VI περί τού ύφους τών μύθων τού Βαβρίου (σελίδες ΧΧΓΙ-
CX). Ό Α. LaPenna συνέθεσε το κείμενον τού Προλόγου Π και τών μύθων 81-


